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Purpose of this Book

This Guide is designed for use with only those 19th-century® Polish-language
civil-registration documents that follow the Napoleonic format. This format was
established by the Napoleonic Code, the system of civil laws formalized by
Napoleon in 1804. The adoption of this uniform manner of document organization
explains why the material in this Guide is generally applicable to both Jewish and
non-Jewish civil-registration documents.

The Napoleonic format, which was a narrative, story-like format, was used only
within Russian Poland (see Map, p. 4), although the city of Krakow, which is
located in Austrian Poland, is an exception to this statement. In Austrian Poland, a
columnar format in German or Latin was generally used, and in areas of Poland
under German control, various formats were used, mostly in German.

Although the focus of this book is the Napoleonic documents, there are, however,
some expressions in this book, identified as Modern Polish (MP), which may be
helpful when reading more recent documents.

As is indicated by its title, this book is a translation guide. In order to understand
what the term “translation guide” means and what the Guide can do for you, one
must first explore what this Guide is not.

It is not a dictionary, and, therefore, the scope of its vocabulary is more limited.
Most of the Polish words, which are included in this Guide, were found in actual
documents, as described above. This apparent limitation, however, is, in reality,
an advantage to you because you do not have to thumb through page after page of
extraneous words, as in a dictionary.

The words in this Guide are alphabetized and sub-divided into 15 topics (e.g., age,
birth, family, etc.). In the chapter on birth vocabulary, for example, you will find a
listing of the important Polish words and phrases, which usually occur in birth
records, along with their accompanying English translations.

1. The term, “19th century,” as used in this Guide, refers to the period from 1808
through 1867, during which years the Polish civil-registration documents were
written in the Polish language. For further explanation, see “General
Orientation to the Documents,” pp. 16.



Unlike a dictionary, there is no need to know exactly how the Polish words are
spelled in order to find the translation. After you have deciphered the beginning
letters of the word, it is possible to locate its translation because the choices have
been narrowed to only those words and phrases relevant to the topic.

In addition to not being a dictionary, this Guide is not a complete substitute for a
word-for-word translation as provided by a professional translator. Rather, it is a
tool, which will help you to abstract the most important genealogical information
from your documents. (For specific steps on how to do this, see pp. 75-90.) You
may still decide to use a translator on occasion, but, with this Guide, the need to
do so will be far less than without it.

The Translation Guide, then, is a tool for unlocking the meaning of 19th-century
Polish-language civil records. It should be a timesaver for you, as compared to a
dictionary, and it should cut down on the need for professional translations.
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Birth Vocabulary

adoptowa¢ - to adopt
adoptowany [a] - adopted (m. & f.)

akt (akta) (OP) § akt (akty) (MP) -
record(s); entry (entries) in a document register
akt niniejszy urodzenia - this document of birth
akt znania (OP) - document informing about a birth
akta urodzin § akty urodzin - birth records

akuszerka (akuszerki) - midwife (midwives)
(See: obowiazac¢ sig; postawi¢; przyjmowac)
obowigzuje si¢ 8 deklaruje postawi¢ babke, czyli, akuszerke,
ktora go przyjmowala - [he] obligates himself to bring
[to the registrar] the old woman (lit: granny),
in other words, the midwife,
who received him [into life]

asystencyia (OP) § towarzystwo (MP) - assistance
w asystencyi 8 w towarzystwie - with assistance
stawil si¢ w asystencyi oyca swego §
stawil si¢ w towarzystwie ojca swego -
he presented himself with his father
w asystencyi iego rodzonej matki §
w towarzystwie jego rodzonej matki -
together with his natural § biological mother

bezdzietny [bezdzietni] - childless

bezimienny [beziminnego] - unnamed [died soon after birth]
(See: imig; N.; nie ma imienia)

bierzmowanie (bierzmowania) § konfirmacja (konfirmacje) -
confirmation(s) [religious]

biezacy [biezacego] - current (See: miesiac; przeszty § zeszty; rok)
miesiaca biezacego - of the current month
roku biezacego - of the current year

bliznieta - twins
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blogostawi¢ § poblogostawié - to bless (See: brzemienna; pobtogostawic)
blogostawit § pobtogostawit - he blessed [somebody]
btogostawiony [a] [e] § poblogostawiony [a] [e] - blessed
iest (OP) § jest (MP) w stanie blogostawionym (OP) -
she is pregnant (lit: in a blessed state)
[Note: In the last example expression above, btogostawionym
is not a synonym of pobtogostawionym.]

bojazn - fear (See: przypadek)
z bojazni przypadku - baptized on an emergency basis [because the
child was in danger of dying] (lit: for fear of the circumstance)

brzemienna (MP) § w stanie blogostawionym (OP) - pregnant
(See: btogostawic; stan)

byé¢ [iest (OP) § jest (MP)] [sa] - to be (See: moznos¢; stan; swoj; ztozyc)
iest § jest - he [she] [it] is
a ze metryki urodzenia swego zlozy¢ nie iest § jest w stanie -
and that her birth certificate is not in a state
to be presented
metryki urodzenia swego ztozy¢ nie iest § jest w moznosci -
[he] does not have (lit: is not in) the ability to submit
his birth certificate
iest w stanie blogostawionym (OP) - she is pregnant
(lit: in a blessed state)

chrzczony [a] [e] § ochrzczony [a] [e] - christened § baptized
(See: chrzest; chrzestny)
z wody chrzczone § ochrzczone - baptized § christened with water
(lit: of water baptized)

chrzest (chrzty) - baptism(s) 8 christening(s)
(See: chrzestny; chrzczony; odby¢ 8§ petni¢ § sprawowac; swigty)
chrzest swiety - holy baptism § christening
dziecieciu temu na chrzcie §wigtym...odbytym §
spelnionym § sprawowanym - for this child
holy christening...[was] performed
swiadectwo chrztu - certificate of baptism
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